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Abstract 

This paper is a critical study of two Persian translations of Oscar Wilde’s playscript 

“Salomé”, which brings under study the issue of textual manipulations in translating the 

mentioned playscript from a textological viewpoint. It is to be said that the selection of 

the two translations under study, one by Abdollah Kowsari and the other by Abolhasan 

Tahami, has been based on the feature of the popularity of either the translator or the 

publisher and the choice of the typological items included in this study has been made 

on the basis of comparing the texts of both Persian translations with the original English 

version of the playscript “Salomé” published in 1894. The central question in this study 

addresses the ways by which the source text of the playscript has been manipulated in 

the two Persian translations, a question whose answer has been sought in three overall 

patterns of 1) elimination of certain parts of the English text in translation 2) addition of 

certain parts to the translated text and 3) distorting the stylistic patterns of the text, by 

looking into a sample of problematic items detected in the texts of both translations. 

Examining the samples drawn out in this study is suggestive of translational manipulation 

in both translated texts, and supports the finding that the effort by the two translators at 

rendering this literary playscript has made the Persian versions of the work undergo a 
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range of undue distortions in the textual level as compared with the English text; what 

has brought about the textual transmogrification of the work in translation. 

Keywords: Translation, Text, Critical Analysis, Playscript, Translational Distortion, 

Textual Manipulation. 
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 703 - 492، 0210، زمستان 01، شمارة 44پژوهشی(، سال نامۀ علمی )مقالۀ  فصل

 کژکوک: پردۀ

 سالومهنامۀ  نمایشهای بافتاری در دو ترجمه از  کاری بررسی دست

 *عباس مهرپویا

 **نوروززاده نگار

 چكيده

کده   اسد   آسکر وایلد   ۀسالومنامۀ  نمایشفارسی از  ترجمۀکارسنجانه در دو  یجستار کاوش این
 ۀنامد  یشنمدا  ترجمدۀ هدای بافتداری در    کاری شناختی به بررسی موضوع دس  گاهی باف  از نگره
 کدورری  عبد ال  قلم به یکی که بررسیمورد ترجمۀدو  ینشاس  که گز ی. گفتنپردازد یم یادش ه
ناشدر انجداگ گرفتده     یدا متدرجم   یشد گ  شناخته یژگیو ۀبرپای اس  تهامی ابوالحسن از دیگری و

 ترجمدۀ سنجش باف  دو  ۀپایبر یبررس ینگنجان ه در ا یشناخت نمونه یها بخش ینشاس  و گز
پرسدش  انجداگ رسدی ه اسد .     ( به۴۹۸۱) سالومه ۀنام یشنما یسیانگل یراس و ینبا نخست یفارس
 یفارسد  ۀترجمد در دو  نامه یشنما ینباف  آغاز یکار دس  های یوهش بهپژوهش  یندر ا کانونی
بافد    از هدایی  بخدش  گدااری   بدرون . ۴ کلدی   الگدوی  سهکه پاسخ به آن در  یپرسش ؛پردازد می
 یالگوهدا  از زدایدی  یخد  ر. ۳و  ،بده بافد  ترجمده    ییهدا  بخش افزودن. ۲ ،در ترجمه یسیانگل
در بافد  هدر دو    ،شد ه  جانمدایی  ۀکژتافتد  هدای  نمونه از ای گزی ه به نگاه با ،باف  یشناخت سبک

بافد  در   یکدار  پژوهش از دسد   یندر ا ی هدرکاو یها نمونه ی. بررسش   ترجمه دنبال خواه
که کوشدش هدر دو متدرجم در برگدردان      کن  یم یبانیرا پشت یافته ینهر دو ترجمه نشان دارد و ا

ش خدو  دسد   یسدی کار را در سنجش با بافد  انگل  ینا یفارس یها خوانش یادب ۀنام یشنما ینا
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کدار را   یبافتار ی دگرش گ چه آن اس ؛ هکرد یدر تراز بافتار یس نابا های یختیاز دگرر یا دامنه
 .اس  داشته دنبال در ترجمه به

 گدرا،  ترجمده  زدایدی  ریخد   نامده،  نمایش انتقادی،/ کارسنجانه کاوش باف ، ترجمه، ها: يدواژهکل
 .بافتاری کاری دس 

 

 مقدمه. 1

 چدا  به زبان فرانسدوی بده   ۴۹۸۳نخس  در سال ، ۴۹۸۴ سالبه ش ه نگارش ،سالومه نامۀ نمایش
 ( به زبان انگلیسی برگردان شد  Lord Alfred Douglas) داگلاس آلفرد لرُد دس به سپس و رسی 
قدرار   ی( آمدا  بدازنگر  Oscar Wilde) لد  یوا آسدکرر  یخدود از سدو   یزن یسیخوانش انگل ینکه ا

 یبرخدوردار  گدرا  برای این بررسی ترجمده  سالومه نامۀ نمایش ینشگز یلگف  که دل ی گرف . با
 ؛اسد   یادبد  ۀیشدی  ان  ید گی گز یدک از  یا پدرده  کوتاه و تدک  نامۀ نمایش ینا یسیخوانش انگل

، ( را در جایگدداه یکددی از نویسددن گان۴۸۳۳-۴۹۸۱) لدد یوا آسددکررزبددان  یسددبک یژگددیو چدده آن
 .سازد می نمایان روشنیبه ات انگلیسیآشنای ادبی ناگ نگاران، و سراین گان نامه نمایش
و ابوالحسدن   یعبد ال کدورر   ،آشنا ناگ مترجم دو قلم به یبررس یندر ا ش ه ینشگز ترجمۀ دو
دهده   یدک فراتر از  یزمان ۀباز در و «نگاه» و «هرمس» نشر دو کوششان  که به انجاگ گرفته ،یتهام

کده   ،فرضیه این یادگااردنبا بن پژوهش این. ان  رسی ه چا به ۴۳۸۹-۴۳۸۱و  ۴۳۹۸ یها در سال
 یبه بررسد  ،گرا گردد ترجمه هایی یکار دس  یخوش برخ دس  توان  یم یباف  ادب یک ترجمۀ
پژوهش،  ینآم ه از ا دس  به های یافتهپرداخته اس . برابر با  یشیارر نما یناز ا یادش ه ترجمۀدو 
چدون   یمدوارد  ؛اسد   بدوده  یرگ چشم یشیکار نما ینا ترجمۀدر  یشناخت باف  های یکار دس 
(، textual elimination)کاسدتن از آن   از بافد  و  ییهدا  گااشتن بخدش : برونیبافتار یگاار برون
(، textual expansionبافد  )  ی ن: افزودن بر نوشتار و گسترانیبافتار سازی گسترده/ نگاری افزوده
 دگرریختددی سددرانجاگ و(، textual alterationبافدد  ) یگرگددون: نگددارش دیبافتددار یسددیدگرنو
 یکدار ادبد   ی شدناخت  بافد   یاز الگدو  زدایدی  یخ ر یاباف   یناز سرش  نهاد کژتابی :بافتاری

(textual deformation) بدا  تدا  اسد   کوشدی ه  روی پدیش  پدژوهش  چده آن هدم  گیدرد؛  می بر در را 
. کند   یدابی ارز بررسدی مورد ترجمۀآن را در دو  یچگونگ سراسرسنجشی رویکردی کارگیری به

 دو نمدایی  رخ یکوتاه و گارا در چگونگ یدرنگ خود پایانی بخش در جستار این که اس  گفتنی
( footnoting) دهدی  یسنخسد ، پدانو   ،داش  خواه  ترجمه باف  در دیگر شناختی باف  ویژگی
 سدود  بده  تواند   مدی  ای گونهاس  و به یستهبا یازیخود ن یکار ادب یک ترجمۀکه در  ،باف  دربارۀ
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 شدناختی  باف  ساختار سازی دگرگون دیگر، و ،کن  یریباف  جلوگ یسیاز درازنو باف  گزی گی
کده خدود    بافد   در( punctuation) گااری نشانه الگوی سازی دگرگون راه از ترجمه در ادبی کار
 باش . یس و نابا یشپر سبک یکنش توان  یم یکار ادب یک ۀی من  و سنج  باف  سبک ترجمۀدر 

 

 یپژوهش ۀپيشين. ۲

کده   یافد  در تدوان  یمد  اصدلی  بافد   بدا  ترجمده  بافد   سنجش و ادبی های ترجمه در درنگ با
 رویکدردی  ترجمده  بافد   سدازی  روان در و اس  پرکاربرد یکار راهباف  در ترجمه  یکار دس 
 یریکدارگ  همدواره بده   یدران در ا یادبد  ترجمدۀ  یپژوهش ۀپیشین براین، افزون. آی  می شمار به چیره
کده   یبررس یکنمونه، در  یباف  را در ترجمه روا داشته اس . برا یکار دس  یها شگرد یبرخ
 هدایی  بدرد  راه هجملاز« اضافه»و « حاف»انجاگ گرفته اس   یبه فارس یاز عرب یادب ترجمۀ دربارۀ
 کدار  مترجم به یاز سو توانن  یش ه م باف  ترجمه «ییمعنا ی جااب»که با ه ف افزودن به  هستن 
بافد  در   یکار به دس  یشگرا ی،پژوهش یات(. در ادب۴۳۸ :۴۳۸۱ یخنار یان)گنج شون  گرفته

روان  یبه خوانشد  ی نمترجمان با ه ف رس یزبان ترجمه از سو یساز ترجمه گاه با کنش روان
 ردیرویکدد اسدد ؛ یافتدده پیوندد  آن از زبددان فارسددی خوانندد گان سدداختندر ترجمدده و برخوردار

 قالد   در ایشدان  شدناختی  ترجمده  گفتمدان  در و ترجمده  ارزیابان سوی از ویژه به که گیرانه آسان
 سدازی  یبدوم  یژگی( و۴۳۱۱جو  صلح به ی )بنگر «یسسل ترجمۀ» یا« روان ترجمۀ» چون عباراتی

 یریو شدب  فدر  یاتب یادش ه، یکردبا رو یون اس . در پ ی هبخش ییروا تر بیش چههر ۀرا در ترجم
 :نویسن  ی( م۴۱۳۳)

 هدا  آن متفاوت اس  و مترجم در انتقال یگرهر زبان با زبان د نحوو  ،واژگان ،ها گفتمان
 ارزشدی  نظداگ بدا   ها آن مناسب تعدیلاز  یرمواجه و ناگز یبه مقص  با دو نظاگ ارزش مب أاز 
در زبدان مقصد     آشنا تعابیر کداربردن به با مترجمان اغل  که روس  ایناز. اس  مقص  زبان

دسد    یسداز  و گداه معدادل   یندی گز بده معدادل   آن باف  اجتماعید   یدر چهارچوب فرهنگ
 بارای  مات   درکدهند  و   هئد ارا مقصاد  زباان  گفتماانی  ساختار فراخور متنیتا  زنن  یم

 شد ه  یینمدا  برجسته های بخش ؛۹۱ :۴۱۳۳ شبیری و فر بیات) شود میسر تر کامل خوانندگان
 .مقاله اس ( گاننگارن از 

شد ه در   زبان ترجمه« مناس  یلتع »نقش مترجم در  شود، یم ی هبالا د ۀگزی  در کهچنانهم
 یمتند »بده   ی نو رسد « آشدنا  یرتعداب » یریکدارگ  با ه ف بده  ،«واژگان»در کنار  ،«نحو»و « گفتمان»

مدتن را در   پدایری  دریافد   بای  یم چه آن ش ه اس ، ی هد« زبان مقص  یفراخور ساختار گفتمان
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 بدودن پررندگ  از روشدنی خود بده  ینهس  بربکش ؛ ا چه آن از بالاتر ترازیبه « خوانن گان»نظر 
 و سدازی  بومی ه ف با باف  کاری دس  در مترجم دس  انگاشتنباف  و رها یساز روان برد راه

 یشد بده خوان  ی ناس  که رسد  حالیدر یننشان دارد. ا یفارس ۀخوانن  برای آن به بخشی آشنایی
 یژگدی و «یگدانگی ب»نکتده کده    یدن ا یسداز  بدا برجسدته   ،ادبدی کدار   یدک  ترجمۀآشنا و روان در 

 یبافد  ادبد   یدان ز و فروکاهن ه بوده به ین هفرسا یکنش ،اس  «یگانهب» یکار ادب یک ناپایر ییج ا
دو  یدن تنهدا اگدر بده ا    د  زهُدا)ر(  چون نابداکوف و ارو ن  یدانش ییها چهره ۀیشدر ان  چه آن اس ؛
 اسد   سدتیز  در رویشپد  ترجمدۀ و بدا   آید   یم شمارگرا و ناروا به واپس یکنش د  یمبسن ه کن ناگ
(see Nabokov 1955/ 2012; Even-Zohar 1978/ 2012.) 

 یگدر بده گفتدار د   یدا  ی،ادبد  یکارها ترجمۀ یابیدر ارز یزدر سپهر ترجمه و ن ،که دانس  بای 
 کده  هستیمرو  روبه یگانهب یبا بافت سویکاز یزبان ۀیژو شناسی یباییز یگرا و دارا سبک یها باف 
 کده  داش  باور بای  دیگر،ازسوی. داراس  را خودویژه ای سرمایه و ش ه نگاشته ویژه گفتمانی با

آن کار نهفته اسد .   یشناخت باف  ۀسرمای و بافتاری ساختار در ای ان ازه تا ادبی کار یک بیگانگی
 ترجمدۀ  یدابی ارز ویژهو به یشناس که خود در دانش ترجمه ،در ترجمه یاصل برابرنهادگ ی،وانگه
 را خدود ( supralexical level) یشدناخت  فدراواژه  یدر تدراز  ،آید   مدی  شماربه بنیادین یافتیره یادب
 یداد بده  باید  . سدازد  می نمایان باف  در( sentencing) بن ی گزاره و( wording) بن ی واژه قال  در

 سددازی بددومی نگدداه بددا ترجمدده در( foreignization) پایددایی بیگاندده دیدد گاه اگددر کدده داشدد 
(domestication )اسد  و   گدزین یجدا  ی گاهید خود سهم به نیس ، ساز هم و سو هم ترجمه در

 وران داندش  و وران کدنش  سدوی  از آنپدرداختن بده    یی و روا یستگیبا ،ش  گفته بالا در که  چنان
 یینمدا  برجسته یشناس ترجمه ۀرشت یو پژوهش یدانش ۀپیشین در روپیش شناسان ترجمه و ترجمه

کده بدا    شدای   یو نمد  باید   ینمد  یبافد  ادبد   یدک  یو چگدونگ  یستیچ یاد،بن ینش ه اس . بر ا
 یشکمداب  یکه خود کنش ،باف  از زدایی بیگانگی و سازی روان سودو به یختهمهارگس ییهنجارگرا

 .گردد دگرریختی خوشدس  ،در ترجمه اس  یرهچ
 

 پژوهش نظری های بنياد. ۳

چده   ی،زبان یترازها ۀدر هم آن داش نگاه به نیاز و ترجمه در (equivalence) «برابرنهادگی» بنیاد
 ار . اسد   ترجمه بسن گی ارزیابی در روشن ای سنجه و معیار ی،شناخت چه باف  و یشناخت واژه
 کده  اسد   جدایی  تدا  زبدانی  هدای  واگدونگی  بدا  برخورد و رودررویی در «برابرنهادگی» ارزش و

 کدانونی  نگراندی  و زبدان  بنیادین دشواری» عنوان به آن از( Jakobson 1959/2012: 127) یاکوبسن
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را در سده   یبرابرنهدادگ  یکان یا( واح  Ricoeur 2007) ریکور باره، دراین. کن  می یاد «شناسی زبان
 بایسد   یکه م شمرد یبرم یننهاد یژگیو یکرا  «یبرابرنهادگ»و  بین  یتراز واژه، گزاره، و باف  م

 «هدا  سدن   هدم  سداخ  » ناگبه فراین  یناز ا یکورگردد و از نو برساخته شود؛ ر ییدر ترجمه باززا
(constructing comparables )کن  می یاد (Ricoeur 2007: 35-36 .)ترجمده،  به کارسنجانه نگاهی با 

 «ترازمند   یفرایند  » از برآمد ه  ای وردهافدر  چدون  هدم شد ه را   ( کار ترجمهReiss 2014: 3) رایس
(balancing processبرم )بدا  برابرنهدادگی  در و وکاس  کم بی یچهارچوبدر  بای  یکه م شناسان  ی 

 و بافد   نگدارش  شناسدانه،  سدبک  نگداهی  بدا  و دیگدر ازسدویی . گردد بازآفرینی آغازین باف 
 «هدا  پداراگراف / هدا  گفد   پداره  نگاشد ر » و( shape of sentences) «ها گزاره نگاش ر» چگونگی

(shape of paragraphs )(ادبدی  کدار  هدر  بدرای  شدناختی  بافد   ویژگی دو گزینی، واژه کنار در که 
 گاارند   مدی  نمدایش بده  ادبدی  کدار  یک آفرینش در را ساز سبک هایی بخش( آین  می شمار به
(Cuddon 2013: 688 .)بده  نیداز  و بافتداری  تراز در برابرنهادگی بنیاد به ویژه نگرش با روی، ازاین 
 شناسدی  نگره به تر ویژه نگاه با نیز و شناختی، زیبایی و ساز سبک ویژگی یک سان  به آن داش  نگاه
 ترجمده  بافتداری  بسدن گی  و ادبدی  کار شناسی زیبایی در باف  نقش بودنکانونی پیرامون یادش ه
(textual adequacy of translation ،)از  گفتدده یشپدد ترجمددۀدو  یددابیبدده ارز رویپددیش بررسددی

 پرداخته اس . سالومه نامۀ نمایش
 

 یادب ترجمۀدر  یزیهنجارگر یا ییهنجارگرا ۳.۱

 ۀیسدرما  ۀی و سدنج  یشدی ه ان  یریکدارگ  آن در گدرو بده   ۀآفرینن  سوی از ادبی کار یک آفرینش
 سداخ   بدرون  یا قال  و( inner makeساخ  ) درون یادو بخش معنا  ۀدربرگیرن  خود که ،یزبان
(outer make ) فضدا،  بیندی،  جهان ازجمله دیگر کلی ی های مایه بن از شماری با یراه هم در ،اس 
 یدی افزا را در هدم  ینگارش کار ادب یشناخت سبک های یژگیو همه ینو ا گردد یم یسرم یاجغراف و
 درگیدری  بدر افدزون  یدز ن یکار ادب یک ترجمۀ ی،باف  کار ادبتراز با  . همدهن  یبازتاب م دیگریکبا 

 یبازشناسد  بافد  و  یچون واکاو ییها را با چالش یو یاروییرو یادش ه های ینهزم ۀهم در مترجم
( deep structure) سداخ   ژرف و( surface structure/ آن )روسداخ   یشدناخت  زبدان  هدای  یویژگد 
 بنیداد  بدر  پافشداری  با( Ricoeur 2007: 26) ریکور ش ، گفته تر پیش که چنان هم. دارد می ضروری
 مدتن / بافد   و جملده، / در قال  واژه، گدزاره  ی یکل یکان یااز سه واح   ترجمه در برابرنهادگی
 هدای  یکدان  ایدن  به نپرداختن یا پرداختن که سازد می برجسته را نکته این و آورد می میانبه سخن
 یهدا  برداشد   ید ایش نادرسد  از بافد  و پ   یادرس   یاف خود خاستگاه در که اس  گانه سه
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نکتده   یدن ( بدر ا Even-Zohar 1978/2012: 165)ر( )زهُا ارو ن ،جه  همین در. اس چن گانه از آن 
ادبدی بده پید ایش    کدار   یدک در برگدردان  « کارانده  محافظه» یبه کنش یکردکه رو کن  یم یپافشار
 آن کده  ی اسد  و ناگفتده پ « ند ارد  یاصل ۀنوشت با مثبتی بستگی که هیچ هم»انجام   ای می ترجمه
 ادبدی  برگردان آن کدار  یخود در نبود خواس  برا ،گوی  یاز آن سخن م یکه و ای کاری محافظه
نغدز   یو بداز  یادبد  ترجمدۀ  ۀیگان کنش سازی برجسته با. دارد ریشه «بیگانه» ای پ ی ه جایگاه در

(، host language) میزبدان  زبدان ( literary system) ی ادب ۀبه سامان بخشی یدر دگرگون یمترجم ادب
 یدر ترجمده پافشدار   ییاز هنجارگرا یز( بر لزوگ پرهEven-Zohar 1978/2012: 161-164)ر( )زهُا ارو ن
 متدرجم (، translated literature) «شد ه  ترجمده  ادبیات» کارآم ی و ارزن گی سازی برجسته با ه،کرد
 هدای  مد ل  کدارگیری  بده  از پرهیدز  و خدانگی  هدای  روال شکسدتن  با که دان  می کسی را روپیش
 ایدن . کند    مدی  یدگرگدون  خدوش را دس  یخانگ یادب ۀسامان یافته روا  های الگو و  آماده ازپیش
 نداگ  بده  یا پاگرفتده  چهدارچوب بدا   یاروییدر رو یشاس  که کماب ین یافر کارانه محافظه رویکرد

 بدا ( interaction) گری کنش هم از پیوسته ای چرخه در ار مترجم درگیری نموده، رخ «ادبی سن »
 از بسددتری چنددین در(. Simpson 1975, 1978خواهدد  داشدد  ) درپددی ادبددی رایدد  هنجارهددای
پاگرفتده و   یسدف  و سدخ  هنجارهدا    چهدارچوب  ،(ر)زهُدا  ارو ن دید گاه  با برابر هنجارزدگی،

او را  یگفتمدان زبدان   یافته، یرگیبر مترجم و کار او چ یزبانزبان م یادب ۀسامان سوی از هنهاد پیش
 بده  کمدابیش  کده  هسدتن   هاهنجار ینگف  که هم ی . باکن  یمهار م یقالب یسازوکار نهاد پیشبا 

 بدر  اند ،  بدوده [ یشده ]هم کده  چنان باشن ، می گواهی» که انجامن  می هایی ترجمه آن ۴گیری ریخ 
 در( likes and dislikes) هدا  ناپسدن   و هدا  پسن (، tastes and views) ها بینش و ها چ شش[ ی ایش ]پ

 (.Simpson 1975: 253) «ان  نموده رخ آن در که ای زمانه

 و هنجارهدا  همدین  بدا  یراهد  هدم و  کنارآمد ن  کده  گفد   توان می گرا، ترجمه دی گاهی از
 تدراز  در( universals of translation) «ترجمه[ ی]ها جهانی» پی ایش به که اس  قالبی های روال
و  گیدری  یخ با ر توان  یم ،نگارن ه باوربه ،که ین یافر(؛ Toury 1995/2012) انجام  می جهانی
 ترجمده  هدای  گونده  هدم  یدا ( local-generals of translation) ترجمده  بومی های گونههم ی ایشپ
(generals of translation )ترجمده  در( هدا  چدرخش  )/ هدا  دگدرش ». گدردد  آغداز  بدومی  تراز در» 
(shifts in translation)۲ یگداه گفد  در جا  تدوان  یکده مد   هسدتن   یهمگدان  یها روال ینا ۀجملاز 
 رفد   بدرون » نداگ  بدا  ماند ری  چده آن هدم (؛ Toury 2004, 2012اند  )  ش ه یرفتهپا« ترجمه یجهان»
 زبدان  بده ( source language / SL) آغاز زبان از گار ین افر در ساختاری پوشانی هم از[ یکژتاب یا]

 ۀپ ید   کده  گفد   بای (. Munday 2009: 225) اس  کرده یاد آن از(« target language/ TL) انجاگ
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 یکده رخد اد  « بافد   یسداز  گسدترده » یدا  «یسداز  درازدامدان »نمونه،  یبرا د  ترجمه های یجهان
 بنیداد  بدودن رندگ  برخاسته از کم ۀخود تا ان از د  اس  یکار ادب یک ترجمۀدر  یانو نما م اپربس

 بده )هدا(   متدرجم  گدرایش  و سدو ازیدک  شدناختی  واژه تراز در آن به بن یپای نبود یا برابرنهادگی
 ۀخواسدت  بدرآوردن  هد ف  بدا  آن از هایی بخش کاستن یا ش ه ترجمه باف  به هایی بخش افزودن
 یپاسدخ  یدا گدواه   یچه توان ینم چه آن ؛اس  دیگر،سویاز باف ، از زدایی یگانگیب یا سازی یبوم
 تَدورری  بداره، ایدن در ۳.یافد  ( sourse text/ original« )کدار  بُدن » یدا  «ینبافد  آغداز  »آن در  یبدرا 
بدا   یسدنج  ترجمده را در هدم   بسدن گی  ( مب أ )/ آغازین باف  هنجارهای به بن یپای»: نویس  می

( هد ف  )/ینبرخاسدته از فرهندگ انجدام    یبا هنجارها ی]و[ سازگار شناسان ، یبرم ینباف  آغاز
(target culture )  را آن پدایرفتگی» (Toury 1995/2012: 171[ ) از نگارند ه[. پاسدخ بده     کژنگداری

 ۀسدامان  بدا  ترجمه سازگارسازی دیگر گفتاربه یادر ترجمه  ییهنجارگرا تأریر یپرسش از چگونگ
 ۀسدرمای  و آغازین باف  با سن  هم و پایهترجمه بر ۀکارسنجان بررسی در بای  را میزبان زبان ادبی
 ۀبهانددگدداه بدده یددزن ییهنجددارگرا یددنکدده ا جسدد  آن( linguacultural capital) یفرهنگدد زبددان

 بدا  سدویی  هدم  و میزبدان  زبان خوانن گان با هماهنگی و ترجمه در( functionalism) ییکارکردگرا
بافد    یزبدان  ۀسدرمای » از منظدور  جدا،  ایدن  در. یابد   می برجستگی ترجمه دهن گان سفارش نگاه
 کده  اسد  ( lingual material) زبدانی  هدای   سدازمایه  یدا ( contentآن درونه ) ۀهم(« مب أ )/ینآغاز

خدود   یادب ۀی و آگاهانه در ساخ  و نگارش آفر یشی هان  یکار ادب ۀآفرینن  جایگاه در نویسن ه
 اس . ناپایر ییج ا یکار ادب ۀپیکر از آن از بخش هر نویسن ه نگاه از و اس  گرفته کار به

 

 یادب ترجمۀ ۀکارسنجان یابیارز یتاهم 3.۱

خدوانش   ۀپاید بر یشکمداب  یادب ترجمۀ یابانخوانن گان، کارسنجان، و ارز یترجمه از سو ارزیابی
 ۀهنجارگرایاند  پدایری  خدوانش  و رواندی  چگدونگی  و ان ازه  با نگاه بهبسا  ترجمه و چه ۀسوی یک
ترجمه بدا اصدل اردر     یسنج هم ۀپایبر یابیروش ارز یاترجمه  ی. بررسگیرد یانجاگ م یادب ترجمۀ
 یاس  که درنگ در آن در رون  جهدان  یپژوهش یستگاهیخود ا «ای یسهنق  مقا» یبرخ ۀگفت به یا

در  یشدی بازگشد  و بازان   باید   یم یزن یفارس ترجمۀبوده اس ، و  یادینبن یازین یپژوه ترجمه
بده آن   یشکمداب  یکدار ادبد   یدابی و ارز یادبد  ترجمدۀ در  چده  آن گف  که توان ی. می یازماآن را ب

چدون خدوانش  روان،    یارهدایی مع ۀپاید ترجمده بدا نگداه و بر    یپرداخته ش ه اس  انجاگ و بررس
ترجمده در   یب ون بررس یشوب اس  که بس یرون  ینا .باف  اس  سازی یو بوم ،ییهنجارگرا
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 اسد   یافتده  روا ( original text( )اصدلی  )/ کدار  بُدن  باف  یا( مب أ )/ ینبا باف  آغاز یسنج هم
(see Reiss 2014 .)نویس  می یسرا ،باره دراین: 

 روی یچهد  را بده  ها آن ترجمه)ها( معمولاً های ی... بررس ی،از چن  مورد جزئ ج ای
اسد  و بدا    وار یکنن ، تنها سرسر ینچن چه. و چنانکنن  ینم یسان ترجمه)ها( داور به

 یلاصد  ۀنوشدت  سدان  بده ” ،“شد ه   ترجمده  رواندی به”چون  پاافتاده یشچنان پ ییها گزاره
 همدواره  کده  هایی داوری د  اس  راه هم “ش ه ترجمه حساسی  با” یا ،“شود یخوان ه م
 یدک  سدنجی  هدم  برای را خود توان و زمان ن رتبه ارزیابان. هستن  پشتوانه بی و مبهم
 باشدن   آشدنا  زبدان  آن بدا  اگر حتی گیرن ، می کاربه اصلی زبان در آن خوانش با ترجمه
(Reiss 2014: 2.)  

 نگداه  در( اصدلی  )/ آغدازین  بافد   بدا  ترجمده  باف  سنجی هم ارزش که اس  درحالی این
 یتدر و ندوت   و سدپس  ،(۴۸۱۸) ارشدتاینر (، ۴۹۴۳) شدلایرماخر  چدون  پردازاندی  نگدره  و دانشمن ان

 ،اسد   شد ه  روشدن  پایایی بیگانه رویکرد اهمی  سازی برجسته با خود، سهم به یک(، هر۴۸۸۸)
 ویژگدی  همدان  یدا  بیگانده  بافد   هدای  ویژگی داش اس  که نگاه یکردیخود رو ،«پایایی یگانهب»

 .کن  می سازی برجسته ترجمه باف  در را( مب أ )/ آغازین باف ( foreignness) بیگانگی
 شناسدی  نمونده  و بررسی ه ف با رویپیش پژوهش یادش ه، شناختی نگره های بنیاد به نگاه با
 سدالومه  نامدۀ  نمدایش از  یفارس ترجمۀدو  ۀارزیابان سنجش و بررسی به بافتاری های کاری دس 
و  ید ه برگز یا ( نگاشدته canon of english literature) «یسدی انگل یدات ادب ۀواریپد »کده خدود در   ]

 .اس  پرداخته[ آی  می شماربهمن   سبک
 

 پژوهشی های پرسش و پژوهش هدف. ۴

و  یباف  ترجمه با باف  اصدل  یسنج از راه هم یکار ادب یکاز باف   زدایی یخ ر ۀپ ی  بررسی
از  یفارسد  ترجمدۀ شد ه در دو   انجداگ  هدای  یکدار  دس  یپرسش از چگونگ یبرا یپاسخ یافتن
 کده  آن یآن بدوده اسد . بد    پدی ه ف کلانی اس  کده ایدن پدژوهش در    سالومه یادب نامۀ نمایش
 هنجارهدای  بدا  ترجمده  سدازی  هم بگوییم بهتر یا و( conformity) ییگرا لزوگ هم دربارۀ یمبخواه
 کشدی ن بیدرون  و جانمدایی  راه از تدا  اس  کوشی ه جستار این برانیم، سخنی خانگی فرهنگ زبان
نکتده   یدن ا یآن بررسد و  کند  را دنبدال   تدر  یژهو یدر باف  ترجمه ه ف یکار از دس  ییها نمونه

و  کاسدتن  آی  می شماربه« ترجمه ی جهان» یکاز افزودن بر باف  ترجمه که خود  یاس  که ج ا
 جدا  یندر ترجمه )در ا شناختی ی هپ  یسان رفتار به توان  یم یزدر ترجمه ن یناز باف  آغاز ی نبر
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افزودن بر بافد  ترجمده کده     یا یساز درازدامان ۀپ ی  از روی، ازاین. آی  شمار( بهیفارس ترجمۀ
 یگدری د ۀسوی( باف  از)کاستن  باف  از هایی بخش یا بخش گااری برون ۀی پ  یبررس یم،بگار

 پژوهش ب ان خواه  پرداخ . یناس  که ا
 پرداختده  بد ان  ترکم چه آن یادب ترجمۀ یژهو ترجمه و به دربارۀ یو کم یفیک یها پژوهش در
 از هدایی  بخدش  یدا  بخدش  یگاار برون ۀی پ  د  گرفته ش ه اس  ی هناد ییماگر نگو د  اس  ش ه
 هدایی  بخدش  یدا  بخدش  ادبی کار یک باف  در دیگر، گفتاربه. اس  بوده ترجمه در آغازین باف 
 بخشدی  روی ازایدن  و اند   شد ه  گرفتده  کارارر به ۀآفرینن  سوی از سنجی ه و ان یشی ه که هستن 
 باید  . شون  داشته نگاه نیز ترجمه باف  در بای  می و آین  می شمارآن به «یزبان ۀسرمای» از ارزن ه
 از زدایدی  ریخد   آمد ه،  شمار به یکار دس  ادبی کار باف  از ها بخش این کنارگااشتن که گف 
 یدا بخدش   یگاار برون روی،ازاین. داش  خواه  پیباف  را در ۀوران سخن و سبکی های ویژگی
 یگدر کده در کندار د   یاسد  کدانون   یپرسشد  در ترجمده  سدالومه  نامۀ نمایشاز باف   ییها بخش
 بده  جستار این در و اس  گرفته قرار کاوشمورد یبررس ینگرا در ا ترجمه ی را های یکار دس 
 یهدا  پرسدش  یاسد  تدا بدرا    ی هکوشد  رویپدیش  پژوهش بنیاد، این بر. ش  خواه  پرداخته آن

کاررفتده در نگدارش    بده  یزبدان  ۀسدرمای  آیدا  شناختی، باف  تراز در. ۴: یاب ب یپاسخ یرز یپژوهش
خدوش   دسد   یدا آن نگداه داشدته شد ه اسد       یفارس ترجمۀدر دو  سالومه یسیانگل نامۀ نمایش
گدرا در بافد     ترجمده  هدای  یکدار  وجود دس  درصورت. ۲گرا بوده اس ؟  ترجمه یکار دس 
گدرا   ترجمده  هدای  یکدار  دسد   آیدا . ۳اند ؟   کد اگ  هدا  یکدار  دسد   ینا یالگوها ی،فارس ترجمۀ
 گیرد؟ در بر می را نیز سالومه نامۀ نمایشاز باف   ییها بخش یابخش  یگاار برون
 

 پژوهش اهميت. ۵

 کمدابیش  هدای  ویژگدی  از برخدورداری  دلیدل  ، بده سدالومه  یسدی انگل نامدۀ  نمدایش گف  کده   بای 
 نداگ بده  انگلیسدی  شناسدان  ادب و وران ادب میدان کده خدود در   ،آن ۀنگارن  زبان در شناختی سبک
 شدود  مدی  شدناخته  «ان یشدانه  نازک های وگو گف » نگارش در استاد و «شناسی زیبایی گویسخن»
(Greenblatt 2006: 1536-1586)،  خدواه افدزودن    ی،گرا را در باف  زبان ترجمه یکار هرگونه دس
 یپاسدخ درخدور بدرا    یدافتن  ی،شدناخت  ترجمده  یو با نگاه روی ین. ازاتاب  یکاستن از آن، برنم یا

 کده  حاضدر  پدژوهش  یکدم، . کند   مدی  پید ا  اهمید   هبد بالاگفته از سده جن  یپژوهش یها پرسش
 یدز از هدر چ  یشآن استوار اس  پد  ترجمۀو دو  یباف  کار ادب یسنج هم ۀبرپای آن شناسی روش
 یدژه و یکدار ادبد   یدک از  یفارسد  ترجمۀگرا در  ترجمه های یکار روشن به وجود دس  یپاسخ
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 ۀزمیند  آن در ۀویدژ  شناسدی  نگدره  و پژوهش این نظری های بنیاد به نگاه با دوگ،. ده  می دس  به
 در بافد   سداز  سدبک  و شدناختی  زیبدایی  دهش نظرداشتنبا در یزو ن یدر تراز بافتار یبرابرنهادگ
 بخشدی  سدان  بده  را «بافد  » داش  نگاه ارزش کیفی پژوهش این های یافته ادبی، کار یک نگارش
. سدوگ،  دهد   یبازتداب مد   ید ه درکاو یهدا  نمونده  ۀیند در آ یکدار ادبد   یدک  یزبان ۀسرمای از گویا
در  تواند   یهدا مد   نمونده  یبند   برآمد ه از دسدته   یداد بن داده یها و الگو ها یکار دس  یشناس نمونه
 و بدازنگری مورد یگدر د ی( پژوهشد یاند از)ها  قدرار گرفتده و از چشدم    یداد بن ین هآ یها پژوهش
 .گیرد قرار بازپژوهی

 

 يریگ نمونه ۀشيو و پژوهش شناسی روش. ۶

و انجداگ   یاز آغداز بررسد   یشکارسدنجانه، پد   یدابی ارز یدن در انجداگ ا  یریاز سوگ یزه ف پره با
نخسد  ترجمده گردید  تدا از ایدن       سدالومه  نامۀ نمایش یادش ه، ترجمۀهرگونه کن وکاو در دو 

 یکدار ادبد   یدن در ا ید ه تن یشدناخت  و بافد   یسبک های یکهبار یو چگونگ یستیچ دربارۀگار  ره
. ندرود  کد   از دادگدری  سدوی  کارسدنجی  انجداگ  در و آید   دس به ای یستهشناخ  بسن ه و با

 یچگدونگ  گدرا  باف  رویکردی با تا بوده آن درپی خود شناسی روش در پژوهش این روی، ازاین
 ترجمدۀ را در دو  سدالومه  نامدۀ  نمدایش  یشدناخت  بافد   هدای  یژگیبه و بن یپای نبود یا بن ییپا
 یدن در ا یدری گ نمونده  ۀشدیو . زماید  ابی پژوهید ه  هدای  نمونه گواهکنش و به ۀیناز آن در آ یفارس

شد ه و   ی هسدنج  یسدی انگل ینسراسر با باف  آغاز یفارس ترجمۀنبوده و باف   یپژوهش تصادف
 بدا  همده، ایناند . بدا   شد ه  ی هکش یرونگشته و از باف  ب ییجانما یهمگ بافتاری های کاریدس 
 ای ید ه تنهدا گز  درکاوید ه  هدای  نمونده  فراواندی  از گدرا،  نمونه کیفی جستار یک گنجایش هب نگاه

 یهدا  از پرسدش  یدک بتوان بده هر  یوهش ترین یاجستار گنجان ه ش ه اس  تا به گو ینپرُنمود در ا
 از چند   هدایی  نمونده  اگرچده  ،جهد   ینداد. در ا گرانهروشن پاسخی پژوهش این در هنهاد پیش
)افزودن بر باف  و گسدتردن آن( و   یساز گسترده/ نویسی افزوده و( باف  از)کاستن  گااری برون
 ید ه و فهرس  گرد ییجانما یادش ه یفارس ترجمۀباف ( در دو  یگرگون)نگارش د یگرنویسید

 یهدا  هدا و گدزاره   در قال  بخدش  یبافتار های یکار دس  یتنها به بررس یشناس نمونه یناس ، ا
 الگدوی  زدنبدرهم  راه از ش ه زدایی ریخ  یساختارها یاگااشته از باف  ترجمه و  افزوده و برون

 یچگدونگ  دربدارۀ سدرانجاگ بدا آوردن دو گفتدار کوتداه      چده  آن اسد ؛  پرداخته ترجمه در باف 
 ینبافد  آغداز   یگداار  نشدانه  یداشد  الگدو   و نگاه نگاری یسپانو برد راهدو ترجمه به  یکردرو
 .اس  رسی ه پایانبه( مب أ )/
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 ها کاری شناسی دست . نمونه۷

و گنجاند ه در   ی هگز ۀنمون هر که نمای  می ضروری نکته این یادداش  ها، نمونه بررسی از پیش
 ینیو بدازب  آزمدایی  یراسدت  ۀزمیند گشته اس  تا  راه همسربرگ ترجمه  ۀبا شمار یشناس نمونه ینا

 ی،شناسد  نمونده  ینا ۱.گردد فراهم تر گسترده بافتاری چهارچوبخوانن ه در  یها برا تر نمونه آسان
 و( persons of the play) «یشکسدان  نمدا  » راز گفتدا  هدایی  بخش یگاار برون یاز دو الگو یج ا
ترجمده و   ۀبیهدود  سدازی  فربه از هایی نمونه ،به باف  ترجمه یگفتار ییها بخش یاگزاره  افزودن
 الگوهدای  از زدایدی  ریخ  و ریختگی برهم از هایی نمونه نیز و یباف  کار ادب  یبرا ین هالبته فرسا
 چده  آن گیرد؛ می بر را در ترجمه در سان هم یساختارها یساز سان هماز راه نا باف  شناختی سبک
. رسد   مدی  انجداگ بده  ترجمده  دو در گااری نشانه و دهی پانویس رویکرد دو در درنگی با پایاندر

  .پرداخ خواهیم زمینه هرها در  نمونه یبن  دسته یالگو به درادامه،
 

 نمایش کسَان گفتار از هایی بخش نابایست گذاری برون ۳.۱

 نمدایش  [∅] ۀنشان با باف  از هایی بخش برای ترجمه نبود شود، می دی ه که چنان بخش، این)در 
 .(اس  ش ه داده

 :نامه یشدو بن  از نما یگاار نخس : برون ۀنمون ا
 HEROD ا

I tell you there is a wind that blows. . . . And I hear in the air something that is 
like the beating of wings, like the beating of vast wings. Do you not hear it? 

HERODIAS 

I hear nothing. 
 (۱۱[ )ص ∅] یع. کورر ترجمۀ

 THE PAGE OF HERODIAS ا

You are always looking at her. You look at her too much. It is dangerous to look 

at people in such fashion. Something terrible may happen. 
THE YOUNG SYRIAN 

She is very beautiful to-night. 

 .(۱۳۱[ )ص ∅] یا. تهام ترجمۀ

 از بند ی یاز نبدود پدا   یجد ا   ه،ین یشیباش  و چه ن یشی هچه ان  ،گااری برون از نمونه این
کدار،   ۀنویسدن   خواسد   بدرآوردن  در وی کوتداهی  و( اصدلی  )/ آغدازین  باف  به مترجم سوی
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 کده  گفد   باید  . سازد می زیان و نارسایی خوشدس  یزرا ن یاز کار ادب یفارس ۀخوانن  یاف در
در قالد    یشسداختار نمدا   یختگیر آشکار به برهم ای گونهبه گاه باف  فروکاهی گی از شیوه این
ا.  ترجمدۀ نمونده، در   یاسد ؛ بدرا   ید ه بافد  انجام  یگاار و برون ییجا سردرگم از جابه یکلاف
 ید ه انجام یدز و دوگ ن یکدم گفتدار سدرباز    ییجدا  دو بن  از باف  خود به جابه یگاار برون ی،تهام

 یدا  داشدته  خود در را کاستی این موردترجمه انگلیسی باف  که شود گفته شای  باره،ایناس . در
جسدتار،   یدن ا گاننگارند   بداور بده ! اند   ش ه گااشته برون ترجمه از ناخواسته یادش ه های بخش

ترجمده و   یبدرا  یخدوانش از بافد  اصدل    ینو رواتر ینتر درس  یافتن یبرا یپژوهش و بررس
 ۀیسدت با هدای  کداری  یشخو ۀجمل از یگانهبا باف  ب ینانجام ترجمۀ یپوش و هم یخوان هم یبررس
 .آی  می شمارکار به مترجم بسن ه یک

 :نامه یشدو بن  از نما یگاار دوگ از برون ۀنمون ا
 SALOME ا

You swear it, Tetrarch?  
HEROD 

I swear it, Salome. 

 (۱۱[ )ص ∅] یع. کورر ترجمۀ
 THE PAGE OF HERODIAS ا

Do not look at her. I pray you not to look at her. 
THE YOUNG SYRIAN 

She is like a dove that has strayed. . . . She is like a narcissus trembling in the 

wind. . . . She is like a silver flower. 

 (۱۳۱)ص  [∅] یا. تهام ترجمۀ

 :خرُد ای گزاره گاارییبا جا راه هم یگاار برون یا یگاار سوگ از برون ۀنمون ا

 .or he is able to do all things that he wishes[F] ا
 .تواناس  کار هر به قیصر که :یع. کورر ترجمۀ

 :(۱۱ ص) «that he wishes» ۀگزار گااری برون
 .Thus you see I have a right to be happy ا

 .باشم شادمان محقم من که روس ازاین و :یا. تهام ترجمۀ
 .(۱۸۹-۱۸۱ ص) «you see» ۀگزار گااری برون
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 یگداار  بدرون  ۀیوگف  که اگرچه شد  ی اس : با یدرنگ و شگفت یچهارگ که جا ۀنمون و ا
را در  پدایر  یافد  در یاز هماهنگ ییرو یشکماب گوناگونی درعین ترجمه دو هر در باف 
مدورد   یدک خدود از   ۀکارسدنجان  کداوش  در بررسدی  این گاارد، می نمایشجاها به یبرخ
کده   ییپرده برداشته اسد ؛ جدا   یا. تهام ترجمۀدر  ی هکاهن ه و ناسنج یاربس یگاار برون

 دسدتور گاه داستان، که همدان رخد اد کشدتن سدالومه بده      و او  نامه یشنما ینبخش انجام
 در پدروا  بدی  و جدا  یدک  آید ،  مدی  شماربه یزن نامه یشنما ین انجام ۀخود نقط و اس  هرود
هرچده   یگاار برون ینفراپش  ا یگشته اس ! چرا ی گااشته و ناپ  یرونب یشانا ۀترجم
 ینسدنگ  ینشان دارد و زخم یشنما یدر ساختار داستان وچرا چون یب یکاست یکاز  ،باش 
را  آمد ه  یشپد  یکاسدت  دربدارۀ  یداور ی . شاسازد یآشکار م یادش ه نامۀ نمایش یکررا بر پ

 آن جس : یسیتر بتوان در خوانش انگل بهتر و روشن
HEROD [turning round and seeing Salome] 
Kill that woman! 

[The soldiers rush forward and crush beneath their shields Salome, daughter of Herodias, 
Princess of Judæa.] 

 

CURTAIN. 
 (۱۱۴[ )ص ∅]    یا. تهام ترجمۀ

 

 ترجمه بافت به گزاره نابایست افزودن 3.۱

 (:اس  گشته ج ا پیرامون باف ر از( italic writing) نویسی ک  با افزوده بخش )نکته: 

 «پند اری  خودنویسدن ه » از نمایان نشانی که ترجمه باف  به خرد ای گزاره جای نابه افزودن ـ
(writerhood fallacy)۸  مترجم اس: 

 !Ah! There speaks the incestuous wife ا
 .(۸۳)ص  درآم  سخنهمسر ب کاره به !بشنوید. آه :یع. کورر ترجمۀ

 .I am not worthy so much as to unloose the latchet of his shoes ا
 .(۱۳۸)ص  یمبگشا یو ینبن  از نعل شده خم که یستمآن ن یقمن لا و :یا. تهام ترجمۀ

 :اس  نابسن ه برابرنهادی گزینش م آیپ خودرد که خُ یا افزودن گزاره ا

 HERODIAS ا

 I tell you, you are afraid of him. If you are not afraid of him why do you not deliver ا

him to the Jews, who for these six months past have been clamouring for him? 
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 A JEW ا

 .Truly, my lord, it were better to deliver him into our hands ا
 HEROD ا

 Enough on this subject. I have already given you my answer. I will not deliver him ا
into your hands. 

 :یع. کورر ترجمۀ

 ؟سدپاری  نمی یهودانش دس بهچرا  یستی. اگر ترسان نی: گفتم که از او ترسانهرودیاس
 .کنند می طلب غوغابه را او که هس  ماه شش آنان

 .سپردی میکه او را به ما  بود یاس . سرورگ. بهتر آن م راس : یهودی مرد

شدما   دسد  بده . او را اید   ی ه. پاسخ مرا بارهدا شدن  یی مرد سخن مگو یناز ا دیگر: هرود
 .(۱۸. ... )ص دادنخواهم 

 :یا. تهام ترجمۀ

کده   ؟سدپاری  نمدی  یهودانشچرا به  یستی. اگر ترسان نیاز او ترسان گویم  می :هیرودیا
 .کنی تسلیمشانرا  یتا و زنن  یم یادهاشش ماه فر یندر ا

 .واگااری را به ما  یو کهآن نیکوتر سالار، ای درستی،به :یهودی مرد

 یانشدما  تسدلیم اگ. او را  شما را داده یشپاسخ خو تر یش. پیگرد بارهدراین نشنوگ :هیرود
 .(۱۸۴. ... )ص کرد نخواهم

 ۀواژ برگدردان  در کدورری . ع اسد ،  دریدافتنی ( italic writing) نویسدی  کد   قال   در که چنان
«to deliver» یادشد ه  ۀواژ یرا برا دادندس بهو  ،سپردن ،سپاردندس بهگوناگون  ۀسه واژ 
 یواژه، ا. تهام ین(. در برگردان هم۱۸)ص  اس  گرفته کار هب نامه نمایش از پیاپی بن  سه در
را در همان سده   کردنیمتسل و ،واگااشتن ،سپاردنگوناگون  ۀواژ سه «to deliver» ۀواژ یبرا
 کدورری ع.  شدود  یمد  ی ه(، و چنان که د۱۸۴)ص  اس  گرفته کاربه نامه یشاز نما یاپیبن  پ
 از نخسد   گفد   پداره  پایدان  به را «کنی یمشانتسل» ۀگزار یو ا. تهام «کنن  یطل  م» ۀگزار

 بدرای  برابرنهداد  گدزینش  در پدارچگی یکدر باف (. نبود  شده پررنگ) ان  افزوده هرودیاس
جبدران   یهدر دو متدرجم بدرا    یبالاگفته از سدو  ۀخود به افزودن دو گزار «to deliver» ۀواژ
 یفزایید  گفتده شد  ب   چده  آن اسد . بده   ید ه برابرنهاد نابسدن ه انجام  ینشنهفته در گز یکاست
را بده قالد     یاسسخن  هرود یرا در هر دو ترجمه که قال  پرسش یگاار نشانه یسیدگرنو
   اس . ی هدگر یگزارش
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بدده  یشبرآمدد ه از گددرا خددودزمددان کدده  بافدد  از راه افددزودن و کاسددتن هددم دگرنویسددی ا
 اس . سازی یبوم

 ALL ا
Caesar! Caesar! 

   :یع. کورر ترجمۀ

 .(۱۳)ص  یصرق شادی به :همگی
 

 :تهامی. ا ترجمۀ
 .(۱۸۱)ص  یصرق شادکامی به :همه

 

« سدزار » ۀکه واژ ییدر جا د  «Caesar» ناگ یژهو یبرا «یصرق»معرب  ۀواژ گزینش از ج ای
 تنهدا  نه مترجم دو هر د  اس  یتر بسن ه ۀینکه شهر روگ اس  گز یشبا نگاه به خاستگاه نما

 بدازآوری  براین،افزون ان ، ریخته  هم به را باف  منطقی ساختار گااری نشانه سازی دگرگون با
در  بایس  یم چه آن ان ، گرفته نادی ه نیز را «Caesar» ناگ ویژه کلی ی البته و نمایشی و دوباره

بار کداهش   یکدوگانه را به  یبازآور ینقال  ]سزار، سزار[ برگردان شود و هر دو مترجم ا
بده بافد ،    یهدر دو متدرجم بدا افدزودن بخشد      شود، یم ی هکه د چنان ین،ان . فراتر از ا داده
 ید گی (، گزیا. تهدام  ترجمدۀ )در ...«  شدادکامی بده »( و یع. کدورر  ترجمۀ)در ...«  شادی به»

 یسد  نابا یدگرگدون  یدک  خدوش بافد  را دسد    یشدی نما یا یکو بار درامات یشناخت سبک
 .ان  هکرد یگرد
 

 بافت ترجمه یساز از راه فربه بافت گزیدگی فرسایش ۱.۱

 و سداختاری  های مایه بن افزودن راه از (spoiling the text brevity) باف  گزی گی فرسایش ا
 بافتاری دگرنویسی و معنایی

 .shall lead the lions by their manes [And] ا

 .(۴۱)ص  کشان  یو به راهش م زند می یرش یال در چنگ و  :یع. کورر ترجمۀ

 .Though she will never repent, but will stick fast in her abominations ا
 بدر  و ندرود  توبده  راه بده  وی گرچه. اش باشد تا توبه کند از معاصی کبیره :یا. تهام ترجمۀ
 (.۱۱۴)ص  فشارد پای چنانهم خویش معاصی



 0210، زمستان 01شمارة ، 44سال  ،های علوم انسانی نامۀ انتقادی متون و برنامه پژوهش   701

 

 ترجمده،  در آغدازین  باف  بازنویسی از گزی ه اس  ای نمونه شود می دی ه بالا در چهآن
 زدا یرون  هسدت  ینن ارد؛ ا یهماهنگ ینباف  آغاز ی گیو گز یشناخت با جوهر سبک چه آن
(de-substantiating procedure )بافد   سدازی  فربه راه از (ennoblement/ upraising the translated 

text)۱ برا(چناگ نمونه، افزودن  یکبیاره  معاصای و  زدن ،) فرسدایش  و بافد   سدازی  مایده  بدی 
 ترجمده  در را شد ه  دگرنویسدی  و دیگرگدون  بدافتی  داشدته،  درپدی  را آن شناختی سبک گزی گی

 یو ترجمدۀ مترجم و خوانند گان   یبسا از سو اگرچه ،دگرپردازانه کنش این. گاارد می نمایش به
 را کدار ( genuineness) ی گدوهرَگ  ینده پن اشدته شدود، هرآ   یباسداز برَکرشدن ه و ز  یکنش توان  یم
 آن (authenticity) خودبدودگی  و( originality) بدودگی  نداب  از کدار  بده  آب بستن با و فرسای  می
 سَدختگی  و( brevity) گزید گی  رفدتن ازمیدان  بهدای بده  شدیوه،  این به باف  پروارسازی. کاه  می
(solidity ) کدار   یشناس نگارش و سبک ۀشیو با که زن  می رقم را ای ترجمه پی ایش آغازین، باف
از آن را در  زدایدی  یخد  و ر ینبافد  آغداز   یشخدود فرسدا   یکردرو ینا .ن ارد یون یپ ینآغاز
 بده  رویکدرد  بدا  و گدار ره ایدن  از متدرجم  اسد   دریدافتنی  کده چنان ؛دارد دنبالبه ترجمه ین افر
( اصدلی  )/ ینبافد  ترجمده را در سدنجش بدا بافد  آغداز       شناسی یباییز «پن اری خودنویسن ه»

 ۱.اس  ساخته دگرگونی خوش دس 
 

 بافتاری دگرریختی و)ها( گزاره دستوری دگرنویسی ۷.۱

 فعل ساختار در دستوری نابایس ( های چرخش )/ های دگرش به رویکرد ا

 .Well, I tell thee, there are not dead men enough ا
 .(۴۱)ص  اند نمرده بایست که چندان هنوز که گویم یبه تو م باری :یع. کورر ترجمۀ

 .The Jews. They are always like that. They are disputing about their religion ا
 .(۱۳۳)ص  عقاید بحث و جر در. ان  گونهاین همیشه. یهود :یا. تهام ترجمۀ

و  هسدتن   دسد   ایدن  از هدا  نمونده  فراواندی  از نمونده  دو تنهدا  بالا در ش ه گزینش بخش دو
در قالد    خدود  کده  ،گزاره)ها( یدستور یسیبه دگرنو یکرداس  رو یافتنیدر یروشن که به چنان
 نمدوده،   رخ فعل ساختار در نابایس  (grammatical shift(s)) دستوری( یها )چرخش یها دگرش
بده   are not dead یاسدناد  ۀ)گزار اس  انجامی ه بررسیمورد ترجمۀدر دو  یبافتار یختیبه دگرر
 اضدافی  سداختار  به are disputingیفعلان ( و ساخ   )= نمرده have not died یگرا کنش ۀگزار

in quallreing and disputing the beliefs  =(برگدردان شد ه اسد  ]افدزوده     عقاید   جروبحث در )
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 از شدیوه  این[(. دارد گیری چشم م ابس یزن یگاار در نشانه یدگرگون یع. کورر ترجمۀدر  که ینا
 سدان  هدم  یسداختارها  یسیدر دگرنو یروشن به یزن یبع  ۀنمون در دستوری( چرخش )/ دگرش
 اس . یاننما یفعل

 سدازی  سدان  همندا  راه از کدار ( stylistic system) یشدناخت  سدبک  ۀسدامان  از زدایدی  ریخد   ا
 سان هم یساختارها

  SALOMÉ ا

I have kissed thy mouth, Jokanaan, I have kissed thy mouth. … I have kissed thy 

mouth, Jokanaan, I have kissed thy mouth. 

 . ... من دهدان تدو  ی گ. دهان تو را بوسیحیی یبر دهان تو بوسه زدگ، ا من :یع. کورر ترجمۀ
 .(۸۴)ص  یحیی یا ی گ،را بوس

 ی گ،. ... مدن دهاند  بوسد   ی گ. دهاند  را بوسد  یحیی ی گ! دهان  را بوسآه   :یا. تهام ترجمۀ
 .یحیی

اسد  کده    سدان  هدم  یا گدزاره  تدک  ۀیرند  بدالا دربرگ  یسیباف  انگل ،اس  دریافتنی کهچنان
( structutal reiteration) سداختاری  بدازآوری   ایدن . اسد   شد ه  بدازآوری ( بدار )چهار  بار ینچن 
 را دیریافتده  و دوریافته آرزویی گشتن برآورده گویی که ای گزاره از اس  گونه پژواک بازتابی
 دید گاه (. از I have kissed thy mouth) نماید   یبدازم  نامده  یشنما یانسالومه در پا ۀان یش در

 سدالومه  کده  گوید   مدی  کداری  انجاگ از( monologue) ینانجام ۀگوی تک این شناختی، زیبایی
آن  شدناختی  یباییو ز ی هسنج ای یوهش به یسن هنو رویازاین و اس  بوده آن خواستار سخ 
 یدر قدالب  یدز در ترجمه ن بایس  یو البته م اس  هکرد یبار از زبان سالومه بازآور ینرا چن 
سداز   سدبک  ۀرگدزا  سدازی  سدان  همندا  همه،اینشمار برگردان شود. با تراز و هم و هم سان هم

 «یوخدانَن » ۀید  سدالومه بدا سدر  بر    یدانی پا ۀید گو از تدک  یننماد یبازآواز ییکه گو ،یادش ه
(Jokanaan)۹ کدرده اسد .    اردر  یمعندادار را در ترجمده بد    شدناختی  یباییشگرد ز یناس ، ا

 در( چدرخش  )/ دگدرش  یجداد نخسد  بدا ا   بررسیمورد ترجمۀاس ، دو  یافتنیکه در چنان
 بافتداری  دگرنویسی با سپس و( گاشته به کامل حال)از  یادش ه فعل( tense) زمانی ساخ ر
پژواک  ای یوهش به یک)بار چهارگ( هر سان هم ۀگزار یگاار و سرانجاگ با برون یادش ه، ۀگزار
سداز را   سدبک  گدی  یدژ و یدن بدرده، ا  یانرا در باف  ترجمه از م یادش ه ۀگزار شناختی یباییز

هدر   ترجمۀکار در  یشناخت سبک یژگیرا از و یآشکار یخود کژتاب ینان . ا ناکارآم  ساخته
 .تابان  یدو مترجم بازم
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 گذاری نشانه چگونگی و دهی پانویس به نیاز ۷.۱

 ترجمه در پیرابافتی یبرد راه یگاهِدر جا یسبه پانو یازن ۳.۷.۱

اسد . در تدراز    «یآر»دوگانده   یپرسدش در تدراز   یدن دارد؟ پاسدخ ا  نیداز  پانویس بهترجمه  آیا
 بده  آفرید ه  کاری در باف  و واژگان گزینی جای ین اکه ترجمه فر یرف پا ی تر با نخس  و کلان

 اگدر  کدم  دسد  (، see Jakobson 1959/2012اسد  )  یگدر بده زبدان د   یبا واژگان و بافت زبان یک
 یگدر، د گفتاربه. رسان  انجاگبه و داش  باور ترجمه در بتوان را برابری از ترازی چنین به رسی ن
 انجدامین  بدافتی  قالد   در را( source text/ ST) آغدازین  بافد   بای  می که اس  یفراین ترجمه 

(target text/ TT )خدانگی  زبان به (home language   و البتده بدا حفد  ب ) ینبافد  آغداز   یگدانگی 
 فرایند  داشد  آن در   نگداه  یسدتگی و با یکار ادب یگانگیب یرشبا پا یاد،بن ینکن . بر ا ینیبرابرآفر

اسد . در تدراز    یرنداگز  یازیترجمه ن فراین  دربارۀ یگر با ه ف روشن یسترجمه، نگارش پانو
 آید ،  مدی  میانبه یژهو ای یهو سرما یستیبا چ یکار ادب یک ترجمۀ یپا کهیهنگام  تر، یژهو و یگرد

 یگرفرهنگدی و د یگرزبانید یها برداشتن چالش هرا ینچراکه در ا ؛کن  می تر بایسته پانویس دادن
بده   یداز و ن نمای  یتر رخ م و ژرف تر بیشفرهنگ ترجمه  و زبان ینفرهنگ آغاز زبان یاروییدر رو

 ید ی با خدود آن  ۀفروبسدت  یها گره یشباف  و گشا دربارۀ گریبا ه ف روشن یسنگارش پانو
 یبدرد  راه ترجمده  در پدانویس  افزودن که گف  توان می روی، ازاین. آی  می شماربه یشناخت باف 

آن اسد ،   هدای  یکهباف  و بار دربارۀ گریروشن برای تلاش در( paratextual strategy) پیرابافتی
 ۀدربدار  ۸.گدردد  ،درازنویسدی  و نویسدی  افدزون  یعندی  کاری، دس  خوشدس  باف  خود کهآن یب
( Nabokov 1955/2012: 125) نابداکوف  ی،کار ادبد  یک ۀترجمدر  دهی یسسازوکار پانو یریکارگ به
کدده چددون  هددایی یسپددانو ؛خددواهم مددی پرشددمار هددای پددانویس بددا را هددا ترجمدده»: نویسدد  یمدد

 بافد   از رژَ یک درخشش تنها که چن ان ،ین برگ و آن برگ فراز آ ینا یها بر بالا خراش آسمان
 .«مان  جایبر یو جاودانگ یادداش  ۀمیان در

نداگ   یدر و ز یدان ند ارد، هرچند  در پا   یسدی البتده پانو  یع. کورر ترجمۀبه  سالومه نامۀ نمایش
در  ندویس  یهفد  پد   یدان دارد کده از آن م  نویس یپ یازده رفته، هم ی(، رو۸۲)ص  «ها یادداش »

ا.  ترجمدۀ . در یسدی انگل یا واژه تدک  ۀیرند  دربرگ یساس  و چهار پانو یکوتاه فارس ۀقال  گزار
در  یسدو پدانو  یدان کده از آن م  اسد   آمد ه  پانویس سه تنها و تنها، سالومه نامۀ نمایشاز  یتهام

 یسدی انگل یا واژه تدک  ۀدربرگیرند   پدانویس  یدک  و( ۱۸۲ ،۱۱۱)ص  یکوتداه فارسد   ۀقال  گزار
در  ینبود بسدن گ  یم،که بگار یموردبررس ۀترجمدر دو  یسپانو یشمار کم( اس . از ۱۱۸ )ص
 درنگ اس . یجا یزش ه ن داده یسشمار پانو در همان ان ک بخشی یآگاه
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را از نظدر   بررسدی مورد ترجمدۀ کارآمد  در دو   یسبدا آوردن دو نمونده، نبدود پدانو     درپایان،
( ۲۸)ص  «ید ن اوبار» ۀواژ یریکدارگ  اگرچده بده   ی،ع. کدورر  ترجمۀنمونه، در  ی. براگارانیم یم
 د  آید   مدی  شمار به یخانگ کهن واژگان از برابرگزینی برای کوششی ان کخود  «to devour» یبرا
 بداره  ایدن در یسپدانو  ند ادن  د  ند ارد  یروا  چند ان  یفارسد  یگدرا  در گفتمان ترجمه چه آن هم
از  یجد ا  ی،ا. تهام ترجمۀدر  چنین، . همسازد یخوانن ه دشوار م یواژه را برا ینا یمعنا یاف در
بافد  از   یدن ا در «captain»( در برگدردان  ۱۱۸)ص  «بدان  یکصد  » ۀواژ یریکدارگ  بده  آیدا  کده ینا

 یدن ا دربدارۀ  یدر چراپدرداز  یدژه و یادداشدتی نده، آوردن   یابرخوردار اس   یو کارآم  یبسن گ
انجداگ آن از   چده  آن باش ، هم یستهو شا ی هسنج یکار توانس  یترجمه م یسدر پانو ینیگز واژه
 مترجم برآورده نش ه اس . یسو

 بافت یدگرخوان مدآپیو  یگذار در نشانه یستنابا 3.۷.۱

 سدازی  دگرگدون  یدا  گدااری  بدرون  و اسد   باف  ساختار با پیون  در و تنی ه بخشی گااری نشانه
کند . اگرچده    یرا در بافد  ترجمده دچدار کاسدت     یداگ پ یافد  خوانش باف  و در توان  یم گاه آن

از  ،اسد   پاافتداده  یشخدرد و پد   «یلغزش»تنها  یبرخ یدر ترجمه از سو یگاار نشانه یدگرنگار
 از پیدروی  آن نبدود  یدا  بدود  ترجمده  ارزیابی در داشته، پی در وارونه یم آپی یگرد یبرخ یسو
 از کده چنان همه،بااین(. Williams 2009) اس  ش ه دانسته سبکی کاری باریک و زبانی من یتوان
هدا و   گدزاره  یشد گ  بخدش  ی، چگونگ«سالومه» یفارس ترجمۀدر دو  ،آی  برمی بررسی این نتای 
 ایدن  انگلیسدی  باف  در کهگونه آن د  در باف  ترجمه یگاار نشانه یها درس  دستور یریکارگ به
 نیدز  عربدی  بده  ترجمده  در که اس  چیزی همان این. ن ارد نگری باریک د شود می دی ه ادبی کار
 ۴۳(target text/ TT) «انجدامین  باف »( Al-Qinai 2000: 503) ییالغنا ۀگفتبه و اس  م اپربس روالی
 ایدن  کده  «ده  می نشان[ ST] آغازین باف  با سنجش در را تریکم یها گسس »باف  ترجمه  یا

 و پدایگی،  د   یدرو [ پیا گدزاره  یون جمله، ]پ یش گ بخش ۀان یش به بایسته بن ییپا»خود در نبود 
از  ییهدا  نمونده  درپدی، . دارد ریشده  «دهند ه  پیوند   واژگان برخی کارگیری به» نیز و «گااری نشانه
 گاران : یمرا از نظر خواه یادش ه ترجمۀدر دو  یگاار روال نشانه انگاری ی هناد

 He is afraid, this slave! […] He is a coward, this slave! […] Hither, ye soldiers. Get ا

ye down into the cistern and bring me the head of this man. 
 یبدزدل اسد . ... آهدا    یغلاگ مرد ین... ا ترس ، یغلاگ م ین. اترس  یم او :یع. کورر ترجمۀ

 .(۹۱)ص  یاورمرد را ب ینانبار ان ر شو و سر ا آب ینتو، قراول! به ا
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 اس : یافتنیدر یرز یالگو یع. کورر ترجمۀدر  ،شود می دی ه که چنان

].[  گدااری  بدرون / ]،[ کارگیری به و]![  گااری برون/ ].[ کارگیری به و]،[  گااری برون ـ
 ]![ کارگیری به و

 He is a» بدرای  «ترسد   یغدلاگ مد   یدن ا)» نحدوی / یساختار بافتار ۀنابایست دگرنویسی ـ

coward, this slave») 
 

 And thy tongue, that was like a red snake darting poison, it moves no more, it says ا
nothing now, Jokanaan, that scarlet viper that spat its venom upon me. 

 دیگدر  افعدی  آن! دگدر  جنب  نمی. زهرافشان بود سرخی مار چوو زبان . هم :یا. تهام ترجمۀ
 .(۱۱۳ )ص من به پاشی  می زهر که گونعتاب افعی آن. یحیی گوی ، نمی هیچ
 :یمرو هست روبه سان یک یشکماب ییبا الگو ،یزن یا. تهام ترجمۀ در

 گدااری  بدرون / ].[ کدارگیری  به و و]،[  گااری بیرون/ ].[ کارگیری به و]،[  گااری برون ا
 ].[(   یریکارگ ]،[ و به گااری برون/ ]![ کارگیری به و]،[ 

 بدرای  «گوید   نمی هیچ دیگر افعیآن )» نحوی/ یساختار بافتار ۀنابایست نکرد دگرگون ا
«it says nothing now») 

 یبند   در بخدش  یاز دگرگدون  م اپربس یشکماب ییبا الگو یع. کورر ترجمۀگف  که در  بای 
 گفتداری  هدای  بخدش  جایی جابه گاه و کاستن افزودن، با یراه همها در  نشانه یها، دگرنگار گزاره
 .آی  می چشمبه یزن یا. تهام ترجمۀدر  یشالگو کماب ینو هم هستیم رو روبه ترجمه باف  در
 

 گيری نتيجه. ۸

آسدکر   ۀنوشدت ، هسدالوم  نامدۀ  نمایشاز  یفارس ترجمۀکارسنجانه در دو  یجستار، پژوهش ینا در
 یفارسد  ترجمۀباف  دو  یسنج هم روشبه که بررسی این در انجامین ین اانجاگ گرف . بر ،یل وا

در هدر دو ترجمده    یننشان از آن دارد که باف  آغاز ،گرف  انجاگبه نامه یشنما یسیبا باف  انگل
 کدورری )عبد ال   مترجم دو هر سوی از ای نابایسته های دگرپردازی و ها کاری دس  خوشدس 
 یدا  آغدازین  بافد   سدازی  دگرگدون  به رویکرد با ترجمه دو هر. اس  گشته( تهامی ابوالحسن و
جدا در   و آن جدا  ینا چه آن ؛ان  گااشته نمایشبه بافتاری تراز در را ها کاری دس  از ای دامنه کار بنُ

 هدای  یژگدی و نامده،  یشاز بافد  نمدا   ییهدا  بخش یسیو دگرنو ی،نگار افزوده ی،گاار قال  برون
کدرده اسد .    راه هدم  زدایی یخ از ر ییرا با الگو یباف  ادب ینا شناختی یباییو ز ،یشناخت سبک
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 یدر آن تهد  یننهداد  «یگدر د»و آن  «یگانگیب» ۀبهر از را( انگلیسی باف  )/ آغازین باف  همه،ینا
 زبدان  یفارسد  ۀخوانند   رویپیش ،اس  یگانهب ینکه با باف  آغاز را، یگرش هد یا ساخته، ترجمه
از  یکدی بافد  را   «یگسدتران گ »ترجمده   یاگرچده در گفتمدان دانشد    یدان، م یننهاده اس . در ا

 بافد   از تدا  دارند   ایدن  بده  گرایش ها ترجمه» که معنی این ان ، به برشمرده« ترجمه های یجهان»
 بررسدی مورد ترجمدۀ دو  ۀدربدار  چه آن (،Chestermn 2004: 40) «باشن  تر درازدامان خود آغازین
 هدای  گدزاره  گدااری  بدرون  در پدروا  بی و رها مترجم دو هر که اس  روشی نمای  می آور شگفتی
 روی،ایدن اند . از  گرفتده  یشدر پد  د  یشاز گفتار کسَدان نمدا   ییبن ها یگاه به بلن  د  بلن  و کوتاه
 یبررسد  یدن کده در ا  یا در قالد  و اند ازه   ،یبافتدار  یگاار تنها برون ،اس  دریافتنی که چنان آن

 در و آید   شدمار بده  یادب ترجمۀدر  ی انوپ یکردیرو توان  یم خود ،کارسنجانه ب ان پرداخته ش 
 بافتداری  نابایسد   هدای  کداری  دسد   گدواهی . بهیس درنگ ب ان نگر ۀدی  با بای  می خود جای

 بافد   از زدایی ریخ  و زدایی بیگانگی به رویکرد اس ، نمایان ترجمه دو هر در که درکاوی ه
 ترجمده  دو هدر  در دیگدر ازسدوی  ترجمده  در هنجدارگرایی  و سدازی  بومی و سوازیک آغازین
داشدته اسد .    پدی  در شد ه  یکار دس  یها را در بخش ینباف  آغاز «آنی نه ینا»و  یختیدگرر
و  یختددیاز دگرر ییوالگد  یموردبررسد  ۀترجمد در دو  هدا  یکدار و دسد   هدا  یدگرنگدار  یدن ا
 اس  که برمان ای ی هپ  یادآور چه آن ؛گاارد می نمایشش ه به را در باف  ترجمه زدایی یخ ر
(Berman 1985/2012: 243 ) ریبافتدا  زدایدی ریخد  »نداگ   بدا( »textual deformation  اگرچده در ،)

از  یا آن را برآمد ه از وجدود سدامانه    ید ایش و پ بدرد  یاز آن ناگ مد  ی،نوشتار داستان ۀترجم
 یزبدان ( در زبدان م  deforming forces(tendencies)) «زدا یخد  ( رهدای  یش)گدرا  یروهدای ن»
 یشدر هر دو ترجمه کماب یشپر و سبک زدا یخ ر های یکار دس  ینا شناسی گونه. دان  یم
اند .   همانن  از باف  کار رخ نمدوده  ییها بخش ترجمۀدر  گاه ها یکار و دس  اس  سان یک

را  یگدری د یپژوهشد  یهدا  برنامه توان یم آن، های یافتهجستار و  ینا یشناس با نگاه به روش
 ای برنامده  با بررسی همین انجاگ. ۴از آن جمله:  ؛داد نهاد پیشو فراتر از آن  جه  همین در

و ...، را  ،فارسید   ایتالیایی فارسی،د   فرانسه نمونه برای زبانی، دیگر های جف  که پژوهشی
کدار   یدک  ترجمدۀ کده   یپژوهش یا با برنامه یبررس ینهم انجاگ. ۲خود دارد؛  کاردر دستور

 کارو ...، در دستور ،یتالیاییفرانسه، ا یسی،نمونه انگل یبرا یگر،د یها را به زبان یفارس یادب
 یکه کدار بدر رو   سان یک یشکماب یپژوهش ۀبرنام یک با بررسی همین انجاگ. ۳خود دارد؛ 
را در  یشدی، و سرا یداسدتان  یدات نمونده ادب  یبدرا  ی،ادبد  یها گونه یگرش ه در د آرار نگاشته
 ۴۴.دارد کاردستور
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 ها نوشت پی

 .اس  «یریگ شکل» یبرا یگرد یا واژه «گیری یخ ر» ۀنوواژ. ۴

 برگردان ش ه اس . یزن« چرخش در ترجمه»به  شناسی ترجمه گفتمان در «ترجمه در دگرش» برد راه .۲

 برگردان ش ه اس . یزن «یمتن اصل»به  شناسی ترجمه گفتماندر « کار بنُ» یا «ینباف  آغاز» .۳

را در دو  یرتدر فراگ یکاوشد  یادشد ه  یشناسد  نهدادن نمونده   یادبا بن توانن  یگران م خوانن گان و پژوهش .۱
 چده  آن ییاز نظر گاران ه، روا یبن  هر دسته یرا برا یگرد ییها ه و نمونهکردآغاز  یموردبررس ۀترجم
 .ینن بنش یداورخود به ،جستار ب ان پرداخته ش ه اس  ینرا در ا

خدود را   تواند   یترجمده مد   یند  فراکده متدرجم در   یدن : باور نادرس  به ا«پن اری یسن هخودنو»کژباور  .۸
نخسد  بدا    ۀنگارند   ی،باف  ترجمه با باف  اصل ۀکارسنجان های یارر بپن ارد. در بررس یاکار  ۀیسن نو
روال  یدن ا یرا بدرا  «پند اری  یسدن ه خودنو»نداگ   یرویدن رو بوده اس  و ازا به م  رواپربس یکردرو ینا

 اس . ی هو اگرچه ناروا، ساخته و برگز ،یافته روا 

 .اس ورانه به آن سخن یا یادب یها ن باف  از راه افزودن بخشکردفربه« باف  سازی فربه» .۱

 را داد. «آنی نه ینا»ناگ  توان یم ینباف  ترجمه و باف  آغاز یانم یگانگیاز ب ییرو ینبه چن .۱

 اس . «یحیی» یخوانش عبر «یوخاننَ» .۹

 کار رفته اس .باف ( به یرامون)پ «یرامونپ» یمعنا به «یرابافتیپ» ۀدر نوواژ «یراپ» ون ی پیش بخش. ۸

 برگردان ش ه اس . یزن «یمتن اصل»به  یشناس در گفتمان ترجمه «ینباف  انجام» .۴۳

 بده و در پاسدخ   یشدناخت  واژه هدای  یداز بدرآوردن ن  جهد  در جسدتار  ایدن  در ینهداد  پیش یها نوواژه .۴۴
هدا   نوواژه ۀان ؛ هم نگارش درآم ه ۀرشتبه یادب ترجمۀو  یشناس در دانش ترجمه یگفتمان های یستگیبا

 .هستن  ،یاعباس مهرپو ،جستار یننخس  ا ۀیسن نو ۀساخت
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